
Ngaru’a hai komari 
 
OTROS NOMBRES 
Komari 
 
PUEBLO 
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
1650-1867 
 
PERIODO  
Huri Moai. 
 
DESCRIPCIÓN GENERAL 
Se trata de un canto rodado de color gris, de forma ovoidal y achatada. En ambas caras presenta figuras 
grabadas mediante incisiones. En una de las caras, las incisiones fueron realizadas por raspado o grabado 
superficial. El diseño está compuesto por varias líneas rectas y paralelas, algunas de ellas convergentes o 
superpuestas, que forman una figura geométrica de contornos angulosos. El trazo es irregular y no parece 
responder a una simetría precisa. En la otra cara se distingue un diseño en bajo relieve, compuesto por 
tres líneas curvas alargadas, trazadas con un grabado continuo y firme. Estas líneas se disponen de forma 
paralela y ligeramente divergente, evocando formas orgánicas y estilizadas, con extremos redondeados. 
En uno de los extremos, las tres líneas convergen hacia una figura cuadrangular o romboidal, también 
delineada mediante incisión, lo que sugiere un posible punto de origen común para el conjunto. 
 
DIMENSIONES 
Largo: 165 mm; ancho: 114 mm; espesor: 46 mm; peso: 1405 g. 
 
MATERIAL 
Basalto. 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Grabado y pulido. 
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno. Pieza completa. La pieza presenta, en el centro de cada una de sus caras, un diseño en bajo relieve. 
En una de ellas se observan restos de un polvo celeste en las hendiduras, posiblemente tiza, que habría 
sido utilizada para remarcar la figura tallada. En la otra cara se distinguen marcas longitudinales de color 
café negruzco, dispuestas en varias direcciones; una de ellas podría corresponder a restos de algún 
adhesivo. En el extremo de esta misma cara se observa la inscripción en la pieza, realizada con tinta negra: 
“1414/259”. El número 1414 corresponde al actual número de registro de la pieza, y el número 259 hace 
referencia al antiguo número de registro y a la posición de la pieza en el listado de donación de la colección 
Reccius. 
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024 a cargo de Enerike Hotu. Con respecto a la 
tipología komari, se conversó lo siguiente:   
 

N.° DE PIEZA 1414 
CÓDIGO EXTERNO R.254 
Colección Walter Reccius 

 

 



He kōmari ho’i nei me’e, nei me’e natural o tātou, me’e natural ka u’i rā koe. Kōmari ho’i e 
tahi nei e rua rā kōmari o e tahi? E rua (JT). [Esto es una komari (representación de la vulva 
femenina), es algo natural para nosotros, es natural, mira. ¿Es un komari o son dos? Son 
dos]. 
 
¿He aha te hau’ra’a o rā me’e? ¿Mo te aha? ¿O te maea nei? (EH). [¿Y qué importancia tiene? 
¿Para qué? ¿Y por qué este tipo de piedra?]. 

E ana ia he mā’ea haka mahana, mā’ea hopu mo haka mahana haka vera ka hopu ki raro te 
ŋā vi’e pue nō mo ai haoro te vai ē, mo haka mahana te kauhaŋa e pue nō te mā’ea nei mo te 
ŋā vi’e tupu te poki o poreko poki he haha’ō ki roto te vai. He haka vera pe haka mahana. I 
te moa ki oti he viri i rote kakaka he haha’o, poreko ’ā te poki. Haha’o ki rote kauhaŋa o he 
haka eke ki ruŋa te mānava ki te kona nei ’ī (JT). [Este tipo de piedra se puede usar para 
calentar, es para calentar el agua para bañarse, para calentar las partes íntimas de la mujer 
durante el embarazo o después de un parto. También se puede calentar el pollo envuelto en 
corteza de plátano. Después del parto se coloca en el vientre o sobre el estómago]. 
 
¿Mo aha? (EH). [¿Para qué?]. 
 
Mo ho’a te me’e rake-rake o roto i te vi’e, he toto o te paka-paka, me’e ta’atoa ena, e pue no 
mai mo ira (JT). [Para botar todo lo malo que queda en el cuerpo de la mujer, la sangre seca 
y otras cosas]. 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 

Sobre esta tipología, Tomás Tuki señala: 
 

Me’e importante te kōmari mo te rapa nui. A’amu o Oroŋo o te uka neru pai o tuu a’amu era 
o te taŋata manu uka pai mo te taŋata manu. Mo te fertilidade kī ena mo te ŋa poki (...) E 
airo’ā te kōmari nui-nui, te kōmari riki-riki pai mo te nu’u apī. O te a’amu era o te Pū o kēkē 
i roto tākoa pai. Te kōmari e haka tāno roa o te a’amu o te Taŋata Manu, o’ira i papa’i i ruŋa 
te ma’ea. [En Rapa Nui, el komari (vulva femenina) es muy importante. En la historia de 
Orongo y de las uka neru (doncellas vírgenes) que eran seleccionadas para el Tangata Manu 
(hombre pájaro). Para la fertilidad y para los niños (...) Hay petroglifos de vulvas grandes y 
pequeñas. Dentro de Pū o Kēkē (una cueva en la parte nororiental de la isla) hay también. 
Los komari tienen que ver sobre todo con el Tangata Manu, por eso está tallado en las 
piedras]. 
E airo’ā ante huru, hai kōmari te aura’a, te hua pai fertilidad pai. E haka pōreko te ŋā poki e 
haka aura’a era o te nu’u pae me’e ‘ino. Te hua i te kōmari peira i tarai era te me’e era. 
[Aquellos son artes antiguos, con komari, por ejemplo, o pene, son para la fertilidad. Porque 
con eso se hace nacer a los niños, hay gente ahora que piensa que es algo vulgar. El pene y la 
vulva se tallaban por lo que dije]. 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio del 2024 

Al respecto Isabel Pakarati comenta: 
 

Me’e ho’i te kōmari ko tuu vānaŋa era te moko ho’i he haka poreko tā’ana poki ko aŋi-aŋi ‘ā. 
A tātou te ŋa vi’e, mātou te ŋā vie ‘oirá ho’i te kōmari e ai era i rapa nui puro kōmari te ŋā 
vi’e. Mo kore nō a te ŋā vi’e pehe tūu descendiente mo kore ote me’e. ‘Oirá e aŋa ā te māmari, 
‘oira e aŋa ai te me’e. [La vulva es lo mismo de lo que hablábamos, el moko hace nacer a sus 
hijos (con huevos), nosotras las mujeres también hacemos nacer, por eso hay diseño de 



komari en Rapa Nui, muchos komari, muchas mujeres. Si la mujer no está, no hay 
descendientes. Lo mismo con los huevos, por eso se hacen las cosas]. 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 
 
Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas rapanui, Tomás Tuki señala: 
 

No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 

Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata, ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o , eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua. [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente, por ejemplo limpieza de 
suciedad superficial. Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 
debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que las saquen y hagan un negocio con ellas]. 

 
Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 

  
 
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea. [Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 
Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 
‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 
hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 



Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí, hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 
quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 

 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 
Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 
espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie, por ejemplo un mōai, hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento, así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 
del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 

 
Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 

 
Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino una 
con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 
Por su parte, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas, cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 
protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas líticas rapanui, Pau Hereveri menciona: 
 

A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka pua-pua 
he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, la 
piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 

 
Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 

 
 

 



 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA  
 
Información institucional 
Esta pieza formó parte de la colección reunida por Walter Reccius (Valdivia, 1903-1988), abogado, 
académico y uno de los fundadores del primer Museo Histórico y Etnológico de Valdivia. La colección fue 
conformada durante la primera mitad del siglo XX y, posteriormente, adquirida por Jacobo Furman, quien 
en memoria de su padre, Noy Furman, decidió donar la colección mapuche al Museo Chileno de Arte 
Precolombino en el año 1983. 
 
Esta pieza fue originalmente incorporada a la colección del MChAP como una piedra grabada del pueblo 
Mapuche. 

El autor Aureliano Oyarzún, en el artículo Ronas de la Isla de Pascua (1979 [1934]), describe piezas muy 
similares a la aquí analizada y señala que fueron ingresadas al museo (posiblemente el Museo Histórico 
Nacional) en 1922 por el padre Bienvenido de Estella. Entre ellas menciona dos objetos semejantes a 
rodados; uno de ellos, identificado con el número 4190, mide 28 cm de largo por 15 cm de ancho y 
presenta una figura elíptica grabada, cuyas líneas estaban resaltadas con tiza al momento de su estudio. 

Oyarzún interpreta esta figura en relación con el órgano femenino y cita: 
 “En piedras redondas casi siempre, y ovaladas, y de una dureza sin igual, solían grabar unos signos o 
jeroglíficos que representan los órganos de la generación; diríamos que en esos jeroglíficos pretendían 
expresar el árbol genealógico. Esas piedras así marcadas, las colocaban, algo metidas en la tierra, en la 
línea divisoria de los terrenos repartidos entre los hijos” (Oyarzún 1979, p. 214). 

Respecto de estas piedras, conocidas como Rona, el autor agrega: 
 “De estas piedras llamadas Rona, se hallaban varias aún en la isla, esparcidas por el suelo, pero las más 
las tienen ocultas los pascuenses y las guardan con veneración, para que no las profanen los extranjeros” 
(Oyarzún 1979, p. 214). 

Existen tres publicaciones del Museo Chileno de Arte Precolombino dedicadas a contenidos relacionados 
con el pueblo rapanui: un apartado descriptivo en el catálogo de la exposición “Chile antes de Chile. 
Prehistoria” (Sinclaire 1997), un apartado de la exposición permanente “Chile antes de Chile” (2013) y el 
libro “Rapa Nui. El ombligo del Mundo” (Ramírez 2008). 
 
 

Comunicaciones personales 
En comunicación por correo electrónico entre José Miguel Ramírez y José Berenguer (marzo de 2018), 
José Miguel Ramírez señala: 
 

Recuerdo que en la antigua colección Reccius del MChAP venían camufladas unas piezas 
rapanui: toki mapuche, tokirapanui, y un guijarro con un grabado descrito como copihue, 
que es en realidad un komari (vulva), lo que lo convierte en un amuleto de fertilidad rapanui, 
probablemente pre-contacto. Todas esas piezas pueden ser suvenires históricos que 
terminaron botados por ahí, y de ahí a un museo, con suerte. 

Enerike Carrasco Hotu y Pablo Hereveri (marzo 2024) explican que el komari es una representación de la 
vulva femenina, símbolo de fertilidad. En la isla, si alguien encuentra uno, suele esconderlo para evitar 
que se lo lleven. Existen muchos tipos de komari: algunos son delgados, otros más gruesos, y cada uno 
tiene su propio relato. El komari de una mujer que ha tenido 20 hijos no es igual al de una virgen. Estas 
figuras indican que allí vivieron mujeres. Generalmente, son talladas por hombres y pueden colocarse 
también en la entrada de las casas, funcionando como una especie de fotografía simbólica de una mujer. 

 
Circulación en exposiciones 
Sin registro de circulación en exposiciones. 
 



Circulación en publicaciones 
Pieza publicada en Platería araucana. Banco de O’Higgins (Museo Chileno de Arte Precolombino 1983, 
p. 80) 
https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Plateria-araucana.pdf 
 

Proyectos relacionados 
Luis Solar, conservador y restaurador del Museo Chileno de Arte Precolombino, realizó una copia de esta 
pieza. 
 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
El komari es un motivo tradicional rapanui que representa un órgano sexual femenino, específicamente 
la vulva. Este diseño se encuentra representado en diversos soportes artísticos e iconográficos, incluyendo 
petroglifos, tallados en madera, rasgos arquitectónicos, dibujos y otros objetos culturales de Rapa Nui. 

Este se representa tanto en bajo como en alto relieve y en plataformas de diferentes materias primas 
como madera, basalto, laja, ki’ea (tierra de color utilizada como pintura), etcétera. 

El komari puede encontrarse como un único elemento iconográfico o acompañado por más komari 
u otros tipos de diseños rapanui. Las formas en las que se presentan los komari son muy variadas, 
habiendo en forma de v, doble triángulo curvado, con líneas delgadas paralelas, entre otras. También 
pueden representarse con formas más naturalizadas, con labios y clítoris claramente representados, o 
más abstractas. 

Su complejidad, tamaños y formas son muy variados, encontrándose desde los 4 cm hasta los   
130 cm (Lee 1992). Además, se fabrican mediante diferentes técnicas, desde incisos hasta piqueteados y 
en sobrerrelieve. 

Este diseño se asocia usualmente al periodo más tardío de la historia antigua de Rapa Nui, vinculado 
a la aldea ceremonial de Orongo y a la competencia del Tangata Manu dentro del período conocido como 
Huri Moai (1650-1867). En la sección suroccidental se halla el 66% de todos los petroglifos de komari y en 
la aldea de Orongo se han registrado 334 de los 564 petroglifos de komari (Lee 1992). Este diseño se 
encuentra específicamente conectado a la figura del rona que representa al Tangata Manu y al dios Make-
Make. 

Otra evidencia que vincula el komari con el periodo más tardío de la historia de la isla, es la poca 
presencia de este diseño en las plataformas buriales/ceremoniales ahu (solo 6). Existiendo la posibilidad 
de que su presencia en estos y en algunos mōai se deba a intervenciones posteriores. 

El komari se suele representar con los labios de la vulva y el clítoris. En casos excepcionales vienen 
con vello púbico. Algunos autores vinculan los komari con la práctica del hakatoro repe (estiramiento de 
clítoris) (Young 1904; Kaeppler y Van Tilburg 2020). Hay autores que no están de acuerdo con esta 
interpretación (Métraux 1940). Más allá de las interpretaciones, es destacable que el clítoris se encuentre 
representado en diferentes formas y tamaños. 

La gran presencia de este símbolo en diversas expresiones iconográficas da cuenta de su importancia 
en antiguas prácticas ceremoniales y espirituales de Rapa Nui, así como también en la cosmovisión y 
formas en las que se concebían, celebraban y entendían los ciclos de la vida (Routledge 1919; Van Tilburg 
1994). Configurándose como una forma de homenaje al rol de la mujer y la sexualidad femenina en la 
sociedad rapanui antigua (Métraux 1940). 

Según Katherine Routledge (1919), el komari se entiende como un marcador de identidad que se 
origina durante contextos rituales, asociándose a conceptos como la fertilidad y la fecundidad (Kaeppler 
y Van Tilburg 2020). Con respecto a esto, Métraux (1940) señala que el komari se vincula con los ritos de 
pubertad y que tendría la función de aumentar el poder de la piedra.  

Viki Haoa, experta en educación tradicional rapanui, señala que “el komari es como un tributo a la 
reproductividad, que tiene que ver con la perpetuidad de la especie. Es la parte del cuerpo que tiene esta 
funcionalidad, y se le rinde como un culto a ello" (en Torres 2010, p. 152). 

Torres (2010, p. 17) indica que “en el mundo polinesio existe un estrecho vínculo entre la imagen del 
cuerpo y la tierra como entorno natural, que sitúa a las personas en una constante interacción simbólica 
con lo que las rodea”. La sacralidad de la roca y los contextos ceremoniales serían una piedra angular para 
los “procesos de reproducción social” (Armstrong 2013). 

Una cita interesante de Routledge (1919, p. 260) respecto de la competencia del Tangata Manu y las 
ceremonias en Orongo:  



Women were never nominated, but the ivi-atua (sacerdote/priest) might be male or female, 
and, needless to say, was rewarded with presents of food. There were four "gods" 
connected with the eggs -Hawa-tuu-také-také, who was "chief of the eggs", and Maké-
maké, both of whom were males; there were also two females, Vie Hoa, the wife of Hawa, 
and Vie Kenatea.  

Esto resulta interesante pues confirma la relevancia que tiene la feminidad y los conceptos de 
fertilidad en estos rituales. El hecho de que las mujeres no compitieran directamente como hopumanu 
(competidor de la competencia del Tangata Manu) es posible que se explique mejor por motivos físicos, 
debido a lo extremadamente demandante que resultaba esta competencia para el cuerpo. 

Según Kaeppler y Van Tilburg (2020), la abundancia de komari sugiere que las mujeres cumplieron 
un rol significativo en las antiguas ceremonias y en la vida social rapanui. Vinculándose a prácticas rituales 
que enfatizaban la importancia de la feminidad y la procreación. 

Georgia Lee (1992), arqueóloga estadounidense reconocida por haber realizado trabajos 
sistemáticos sobre el arte petrográfico de Rapa Nui, indica que además de los tarjeta (cuencos horadados), 
los signos vulvares representan la categoría más abundante de la isla. Esta presencia es especialmente 
significativa en la aldea ceremonial de Orongo, lugar en completa asociación con la ceremonia del Tangata 
Manu. 

Lee (1992) sugiere que la presencia de símbolos de komari en Orongo o sobre símbolos de la figura 
sagrada del Tangata Manu o del dios Make-Make, daría cuenta de un rol sagrado de la feminidad en la 
antigua sociedad rapanui. El komari se superpone a los símbolos de Tangata Manu, al menos 48 veces. 
Existen casos también en los que el pico del Tangata Manu se reemplaza por komari (Horley y Lee 2012, 
lámina 7). Esto contrastaba con otras islas de la Polinesia, en donde la mujer y sus partes sexuales 
femeninas poseían magia negativa (Lee 1992). Todo lo femenino era noa (no sagrado) y por ende solían 
ser excluidas de los espacios sagrados y ritos peligrosos. Se pensaba igualmente que podían ser capaces 
de absorber energías negativas y eliminar maldiciones (Handy 1927).  

Es posible que en Rapa Nui estas figuras se utilizaran para proteger mágicamente la aldea (Lee 1992). 
Algunas autoras, entre ellas Ana María Arredondo, señalan que el komari actuaría como un “símbolo con 
poderes para aniquilar las fuerzas negativas de un área designada como tapu, pudiendo mantener el mana 
protector dirigido posiblemente al logro de una buena cosecha o a una buena pesca” (Arredondo 2006, 
p. 35). Según Torres (2010, p.154), el komari es “la vida que el cuerpo mismo posee, y es la vida que es 
capaz de dar”. 

La primera persona en publicar este motivo fue Thomson (1891), quien lo vincula  al dios Make-Make, 
e indica que este se asocia al nacimiento de una persona. 

Guijarros de mar de forma regular con incisos de komari son relativamente comunes en Rapa Nui. 
Bajo los nombres de ngaru’a, turua o ma’ea mo moa (piedras para gallinas). Heyerdahl (1978) los describe 
como almohadas en algunos casos, y piedras para gallinas en otros. Se pensaba que los ma’ea mo moa  
propiciaban la fertilidad de las gallinas, haciéndolas incubar más huevos (Heyerdahl 1961).  

Routledge (1919) describe la presencia de almohadas de piedra (ngaru’a) en el interior de algunas 
casas en Orongo y en losas con incisos de komari. 

El símbolo del komari se encuentra presente en el sistema de escritura rongo-rongo: signo 050, según 
la clasificación hecha por Barthel (1958).  

También fue utilizada como firma por uno de los jefes rapanui durante la visita de los españoles 
comandados por Felipe González de Haedo en 1770, segunda visita de una nación occidental a la isla. 

Algunos soportes de piedra bien conocidos, en los que se encuentran incisos de komari, incluyen Te 
Pu o Hiro, un particular monolito de piedra basáltica, que por sus orificios naturales se utilizó como un 
aerófono y al soplarse produce un fuerte sonido similar a una trompeta. La superficie de esta piedra se 
encuentra grabada con dichos incisos. 

Otra figura bien conocida de Rapa Nui en la que se hallan petroglifos de komari, es el mōai Hoa 
Hakananaia, ubicado actualmente en el Museo Británico en Londres. Este presenta cuatro komari 
grabados en la parte posterior de su oreja y otros más en la parte superior e inferior de la nuca. A su vez, 
está ligado a la competencia del Tangata Manu, y, por ende, a conceptos de fertilidad.  

Un komari, de diseño más naturalista que los ‘clásicos’, se halla en un fragmento de torso de un mōai 
de Ahu O’Pepe, un ahu de interior en el sector oriental de la isla. Otro mōai, excavado en Vinapu en la 
década de 1950, presenta un komari en su vientre. 



También en un cráneo humano se observa un inciso de komari que se extiende desde el arco 
superciliar por todo el hueso frontal hasta el parietal (Heyerdahl 1975, lámina 183c). Era una práctica 
común la de realizar incisos a cráneos humanos. 

Una pieza similar a la 1414 se encuentra en la colección Felbermayer del Museo Fonck de Viña del 
Mar (código 1790504). Fue obtenida por Eugenio Huki. Es de forma plana y redondeada y presenta incisos 
de komari en ambas caras. Está clasificada como piedra almohada, (ngaru’a o pillow stone). Otra pieza 
interesante es un dintel de piedra con incisos de komari en el Museo Bishop de Hawái (código B3592), 
clasificada como Ma’ea Momoa (Bar of stone). 

La destacada presencia de esta piedra en diversos soportes y contextos, especialmente en la aldea 
ceremonial de Orongo, es evidencia clara del rol central que tenía la fertilidad en las ceremonias y en la 
cosmovisión rapanui. 
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